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ATTO DI NASCITA N. ____________

CERTIFICATE OF BIRTH ______________________

PROVINCIA DI ________________

PROVINCE OF _________________

CIRCONDARIO di ________________

DISTRICT OF ___________________

COMUNE di _________________

TOWNSHIP OF ___________________

UFIZIO DELLO STATO CIVILE di ____________________

OFFICE OF VITAL RECORDS ______________________

Notamento che si rimette in doppio al Parroco,

Note that is sent in duplicate to the Priest,

è dal quale ne sarà restituito uno con la indicazione del Battesimo amministrato

from which he will return one with the information of the administration of Baptism.

Nel di _______________

On the _________________

Il sottoscritto ________________ Sindaco ed Ufiziale dello Stato civile

The undersigned __________________ Mayor and Officer of Civil Vital Records

di questo Comune di ______________ previene

of the Township of ______________ states before

il sig. Parroco della Chiesa di ___________________

the Priest of the ______________ Church (or Church of ___________________ )

che egli nel giorno de' ____________ alle ore ________________

that on the _________________ day at the __________________ hour

ha iscritto ne' suoi registri dietro corrispondente dichiarazione,

he has registered in his records after similar declaration,

l' atto di nascita di __________________

the act of birth of _____________________

figlio/figlia de' conjugi de ______________ domiciliati strada _________________

son/daughter of the marriage of _________________ residing on ________________ street
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nato nel di _______________ suddetto del corrente mese alle ore ______________

born in the _____________ above-said of the current month at the ___________ hour.

Lo scribente nel rimettere al suddetto signor Parroco il presente notamento,

The interpreter of the Law gives to the above-said Priest the present record,

lo prega di volerglielo restituire con l' indicazione del giorno,

and begs him to return it with the indication of the day

in cui avrà amministrato il Sacramento del Battesimo allo/alla neonato/neonata,

on which he will have administered the Sacrament of Baptism to the newborn child,

onde possa adempiere alle disposizioni della legge.

so that he can perform the disposition of the law.

Al Signor Parroco di _________________

The Priest of ______________________

Il Parroco di __________________ certifica che l' amministrazione

The Priest of ___________________ certifies that the administration

del Sacramento del Battesimo allo/alla neonato/neonata

of the Sacrament of Baptism to the newborn child

è seguita oggi li ___________________

he has carried out today the ___________________

Sottoscritto

Undersigned

L' Ufiziale dello Stato civile

The Officer of Vital Records

Il presente certificato si è ritirato dal sottoscritto Ufiziale dello Stato civile ed allegato al

The present certificate is being withdrawn by the undersigned Officer of Vital Records and attached to the

vol. de' documenti oggi li _______________

volume and recorded them today the ___________________

Sottoscritto

Undersigned

_______________________
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